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FORFATTERINNE AV EN HEL VERDEN

Av Kristin Gjerpe, idéhistoriker og oversetter

I denne utgivelsen presenteres den engelske forfatteren og naturfilosofen Margaret Cavendish (1623–1673) på norsk for første gang, ved hennes fantasifulle fabel Den flammende verden. Verket er et lite skrift fra 1666, for øvrig året for den store bybrannen som herjet Londons middelaldersentrum i fem fryktinngytende høstdøgn og nærmest la den engelske hovedstaden øde.

I ettertid kan vi si at verket føyer seg inn i den utopisk-politiske sjangeren som oppsto med London-baserte Thomas Mores satiriske verk Utopia et og et halvt århundre tidligere og som straks hadde vist seg å bli umåtelig populær. [1] Ikke bare kom oversettelser av Utopia – opprinnelig skrevet på latin – ut på de fleste europeiske språk i løpet av 1500-tallet, inkludert forfatterens morsmål engelsk, men det ble stadig utgitt etterligninger og reisebeskrivelser til fantasiverdener etter mønster av europeeres beretninger fra den såkalte nye verden. [2] På britisk jord satte Francis Bacons Det nye Atlantis fra 1626 den utopiske tonen på ny, nå med en sterk vekt på kunnskapssøken og vitenskapelig aktivitet. [3] Cavendishs originale og humoristiske vri på denne litterære sjangeren kan sies å være en slags feministisk og dyrevernsaktivistisk science fiction der dyrene kan snakke og forfatteren selv – eller snarere hennes alter ego keiserinnen, man kan kanskje også kalle henne en avatar – får rollen som filosofherskerinne i en ny og utopisk stat plassert på den andre siden av Nordpolen. [4]

Hvem var hun så, Margaret, født Lucas, gift Cavendish og etter hvert hertuginne av Newcastle, som hun titulerer seg på tittelbladet til 1668-utgaven av The Blazing World? En lady i feiende flotte gevanter, barnløs, godt gift med en mye eldre, lærd og kultivert adelsmann som støttet henne i tykt og tynt enda hun gikk langt ut over de områdene som det ble forventet at en kvinne skulle holde seg til: Hun valgte pennen fremfor heklenålen, bøker fremfor safting og sylting. Og heller enn å besøke teselskapene til sosietetskvinner av hennes stand, entret hun som første kvinne The Royal Society, det britiske vitenskapsakademiet i London der Isaac Newton etter hvert skulle bli stjerne. [5] Barna hennes var det hun skapte på papir, pleide hun å si. Margaret må ellers ha vært noe av en stjerne selv også, for folk stimlet sammen for å få et glimt av henne da hun på invitasjon ankom med sin kortesje på forsommeren i 1667. Det er et sørgelig faktum at kvinner ikke fikk allmenn adgang til dette vitenskapsakademiet før i 1945.

I perioder av livet vanket Margaret Cavendish i de samme kretser som noen av tidens største filosofer og vitenskapsmenn: Descartes, Hobbes og Gassendi. Hun deltok i flere av de samme debattene om naturvitenskap og statsforfatninger som de gjorde, om enn helst i brevs form, siden hun visstnok var for sjenert til å snakke noe særlig i middagsselskaper. Dessuten kunne hun ikke fransk, sies det, så overfor Descartes skal hun ha vært taus. Ellers var hennes litterære vidd og viten berømt og beryktet; hun fikk kallenavnet «Mad Madge» på grunn av en angivelig temmelig eksentrisk væremåte. [6]

Heller ikke i det hun skrev, godtok hun fastsatte rammer. Hun overskred gjengse vitenskapelige sjangre og uttrykte sine ideer gjennom fabler, fortellinger, personlige essays og delvis fiktive brev; bokutgivelsene fra hennes hånd – nærmere bestemt fra utvalgte trykkerier i London – teller tolv i alt. Fiksjon og sakprosa ble flettet sammen når hun, som i Sociable Letters, kommenterte litteratur, naturvitenskap, medisin, politikk og samfunnsinstitusjoner som ekteskap, skolegang og barneoppdragelse. [7] Det er sannsynligvis en av grunnene til at det har vært vanskelig å finne en plass til henne i den tradisjonelle, mannsdominerte vestlige filosofihistorien. Først med et mer sjenerøst syn på hybridsjangre er den særegne filosofisk-litterære stemmen til Margaret Cavendish blitt gjenstand for tekstkritiske nyutgivelser og forskning spredt på flere felt – kjønnsstudier og feminisme, selviscenesettelse, naturfilosofi, nevropsykologi, science fiction og utopisk litteratur er bare noen av dem. [8] Også i nyere skjønnlitteratur har hun satt spor: «I am back to my blazing mother Margaret», står det å lese i norskamerikanske Siri Hustvedts roman med den stjålne tittelen The Blazing World fra 2014, «She gives birth to worlds.» [9]

Biografisk riss

Når 1666-utgaven av Den flammende verden åpner med et dikt skrevet av William Cavendish, Margarets hengivne ektemann, er det bare ett av mange biografiske innslag i verket. Hustruens fabulerende tekst har åpenbart inspirert hertugen til en sonett som hyller hennes kreative krefter: «Din flammende verden bortenfor stjernene stiger høyere og opplyser alt med en himmelsk ild», lyder de to avsluttende verselinjene.

Hun var født i Essex i 1623 som den yngste av åtte barn i den aristokratiske familien Lucas. Faren døde da hun bare var to år gammel, slik at det kom til å bli moren som stod for oppdragelsen. Dette sørget sannsynligvis for at lille Margaret allerede tidlig i oppveksten fikk et forbilde for en uavhengig kvinnerolle. Under den engelske borgerkrigen mellom parlamentarikere, med Oliver Cromwell i spissen, og rojalister, de som støttet eneveldet, flyttet den kongetro familien Lucas til Oxford, et rojalt tilholdssted. Knapt tjue år gammel ble Margaret hoffdame for dronning Henrietta Maria. Politiske tumulter snudde så opp ned på det som inntil da må ha vært en nokså beskyttet oppvekst der minstejenta Margaret i herskapelige omgivelser ute på landet hadde kunnet vie seg til egne sysler i ro og fred. For da dronningen i 1644 ble tvunget i eksil til Paris, fulgte Margaret med på flyttelasset. Lykken sto henne likevel bi. I Paris møtte hun og giftet seg med enkemannen William Cavendish, marki av Newcastle og tidligere hoffmann for Karl 1. Han var en kunnskapsrik mesen for musikk og litteratur, og dessuten selv forfatter, blant annet av manualer om hesteoppdrett, hans store lidenskap, en lidenskap som lesere av Den flammende verden får noen glimt av. Ekteskapsinngåelsen var fordelaktig både materielt, sosialt og intellektuelt, men knyttet også Margarets liv enda sterkere til monarkiets opp- og nedturer. Da Karl 1. ble henrettet og et samvelde uten monark erklært i 1649, ble eiendommene til William Cavendish konfiskert. Han og Margaret – nå hertug og hertuginne av Newcastle – fortsatte sitt eksil i Antwerpen, der William åpnet rideskole. [10] Ikke før i 1660 kunne hertugparet vende tilbake til England og bostedet Welbeck Abbey i Nottinghamshire, et av deres minst ødelagte gods – igjen er dette noe vi hører om i et sent parti i Den flammende verden.

For Margarets del ble det femten år lange eksilet avbrutt av et lengre opphold i London fra november 1651 til mars 1653, der hun uten å lykkes forsøkte å tale ektemannens sak. Hun må også ha skrevet mye i løpet av denne perioden. [11] For tilbake i Antwerpen kunne hun glede seg over utgivelsen av sitt første verk, Poems and Fancies. Det ble begynnelsen på et produktivt og mangslungent forfatterskap som strakte seg over to tiår frem til hennes brå død som femtiåring i 1673. William, som var tretti år eldre enn henne, døde tre år senere og ble gravlagt ved hennes side i Westminster Abbey.

Filosofherskerinnen

I Den flammende verden blir ektemannens sonett etterfulgt av et brev til leseren skrevet av Margaret Cavendish selv. Her omtaler hun beretningen sin som tredelt, enda den formelt sett er delt i to. Første del er «romantisk», skriver hun, den andre «filosofisk», og den tredje kaller hun en «fantasi». Forfatterens tredeling må nok derfor snarere forstås som ulike og til dels overlappende lag av verket, med forskyvninger som etter tur gir forrang til det ene av lagene.

Den første, romanlignende delen følger utopisjangerens tradisjon med å la en reiseskildring være rammefortellingen; her berettes det om hvordan en ung kvinne blir bortført og fraktet med et skip nordover til en verden bakenfor Nordpolen, som er befolket av snakkende dyr. Plutselig og uventet blir hun gjort til keiserinne av en ny verden kalt Den flammende verden.

Den filosofiske delen viser keiserinnens kunnskaper og interesse for tidens naturvitenskap og filosofi – men også for teologi og den jødiske kabbala – når hun graver og spør, drøfter og argumenterer med Den flammende verdens vitenskapsmenn, filosofer og akademikere, alle i ulike dyreskikkelser. Det er i sannhet et sært og selsomt skue, men selve samtaleformen trekker åpenbart veksler på den filosofiske dialogen i tradisjonen fra Platon, en sjanger som fikk sin store renessanse på 1500- og 1600-tallet og som protagonistene i det vi kaller Den vitenskapelige revolusjon, visste å benytte seg av. [12]

Omtrent midtveis i verket inntrer et slags mentalt skifte når hertuginnen, altså forfatteren selv i tredje person, og keiserinnen av den fiktive flammende verden, møtes og etablerer et intimt, platonisk vennskap hvor de begynner å besøke hverandres verdener. Foranledningen er at keiserinnen vil lage sin egen kabbala og trenger en personlig skriver, og at hertuginnen av Newcastle blir utpekt som den mest egnede. Møtene skjer mellom sjeler, virker det som, og er derfor immaterielle, i likhet med de åndene keiserinnen tidligere har tilkalt og konfererer med, spesielt da hun får et akutt behov for å reise tilbake til den verden hun kom fra. Alt dette kan virke pussig og forvirrende for oss som lesere, men om vi tenker fabel og fantasy-litteratur, er det mest av alt fabelaktig og fantastisk. [13]

Mot slutten av verket, og det er kanskje den delen som best korresponderer med det forfatteren selv kaller «fantastisk», opptrer keiserinnen i rollen som hærfører, strålende kledd i juveler og edelsteiner som om hun var en gudinne. Av medynk organiserer hun nemlig en invasjon tilbake inn i den verdenen hun kom fra, og har endatil med seg ubåter trukket av fiskemennesker. Fuglemenneskene slipper på samme tid ildsteiner for å forvirre fiendene av hennes hjemland, kongeriket ESFI, et akronym for England, Skottland, Frankrike og Irland. Da keiserinnen går triumferende ut av sjøslaget, blir Den flammende verden igjen beskrevet som et utopisk rike der fred og fordragelighet råder – i motsetning til de krigerske tilstandene og de stridende nasjonene i vår (og hertuginnens) verden.

I epilogen til leseren gir Cavendish sine grunner for å skrive denne fabelen, og for å la den være et appendiks til Observations upon Experimental Philosophy (Observasjoner over eksperimentell filosofi). Hun sammenligner det å skape Den flammende verden med erobringene til Aleksander den store og Julius Cæsar. «Av denne poetiske beskrivelsen har dere kanskje oppfattet at min ambisjon ikke kun er å være keiserinne, men forfatterinne av en hel verden», skriver hun og viser igjen til den filosofiske verden hun har skapt gjennom dette verket og som hun som forfatter har makt og myndighet – eller autoritet – over. [14]

«For vidd er noe vilt og fantasifullt»

Om sin egen skrivestil kommenterte Cavendish:

Når det gjelder grammatikk, innrømmer jeg at jeg ikke er skolert og at det er derfor jeg ikke forstår meg så godt på det. Men det lille jeg har hørt, er nok for meg til å gi avkall på det … Språk burde være som klær, for selv om hvert klesplagg har et generelt snitt, kan utførelsen være forskjellig uten å gå utenfor fasongen. Tilsvarende kan vidd plassere ord på kledelig vis, for å behage og for sitt eget fortrinn. For vidd er noe vilt og fantasifullt og bør ikke ha et sett regler, for regler begrenser og binder viddet, og i en slik tvangstrøye dør det. [15]

Den idiosynkratiske skrivestilen til Cavendish kan ikke utelukkende forklares med hennes mangel på formell utdannelse, at hun ikke hadde fått noen skolegang, men var selvlært bortsett fra noe hjemmeskole i barndommen. Som vi ser av sitatet over, har hun sin egen og originale begrunnelse; hun skriver som hun gjør av mangel på respekt for fastsatte normer, her som på så mange andre områder. Margaret Cavendish ville rett og slett ikke la sitt vidd, sin forstand og sin fantasi – egenskaper hun stadig fremhever hos seg selv – knebles på noe som helst vis, heller ikke av regler for grammatikk og tegnsetting. At hun i tillegg ikke tok seg bryet med å foreta en grundig gjennomgang av manuskriptene sine før hun lot dem gå i trykken, skyldtes nok mest hastverk og iver etter å komme i gang med nye skriveprosjekter. Den flammende verden slutter, typisk nok, temmelig brått, midt i en begeistret beskrivelse av en slags musikalsk forestilling som hun forteller at innbyggerne i Den flammende verden gjerne lot seg underholde av.

For en moderne leser av Margaret Cavendish på originalspråket er hennes engelsk først og fremst noe merkelig og foreldet, med en tidvis forfriskende direkthet. Moderne utgivelser modererer gjerne noe av det mest idiosynkratiske ved hennes skrivemåte, uten å glatte over og forskjønne. Det samme kan kanskje sies om denne oversettelsen; jeg gjør ingen forsøk på å gjenskape grammatiske feil eller underlig tegnsetting, det ville bare virket rart på norsk, men har heller ikke bestrebet meg på å gjøre prosaen hennes mer velskrevet og skjønn enn den vitterlig er.

Denne oversettelsen er basert på Penguin Classics-utgaven 2004 (1992), redigert av Kate Lilley: Margareth Cavendish, The Blazing World and Other Writings. Tekstgrunnlaget der er Harvard Library-kopien av førsteutgaven fra 1666, kontrollert opp mot 1668-utgaven. Jeg har ytterligere kontrollert Lilleys utgave opp mot faksimilen av 1668-utgaven, og kommenterer de viktigste endringene fortløpende i fotnotene. Av lesbarhetsgrunner har jeg tillatt meg å sette inn avsnitt der originalteksten løper over flere sider. Fotnotene er mine. God fornøyelse!
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